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IHTEPTEKCTYaNbHICTb HA NONI MeAiN: eKONIHIBICTUMHUW PaKYpPC
(Ha maTepiani aHriCbKOMOBHOI niTepaTtypu)

Y CcTaTTi PO3rAHYTO BMNAMB aKTyanisalii NpeueseHTHUX TEKCTIB aHIiCbKOMOBHOI NiTepaTypyu Ha EKOOTIYHICTb KOMYHiKa-
Lii B Xy4,0XHbO penpe3eHTOBaHOMY NONITUYHOMY Ta NeAAroriYHOMY KOHTEKCTi CMiNKyBaHHI Ha MaTepiani Cy4acHUX KiHOCTPIYOK.
|HTepTEKCTYa/IbHA aKTyani3aLis Tak1X NPeLeAeHTHUX TEKCTIB Y GOPMI LMTAT PO3MIAHYTA AK CKNAZ0Ba KOMYHIKaTUBHOI A4iANbHOCTI
U/IEHIB BiANOBIAHWX NIHIBOKYNLTYP, WO BifOYBAETbCA Y GOPMATI Aianory, B AKOMY OAMH 3 KOMYHIKaHTIB LMTYE GparMeHT npeLe-
[LeHTHOrO TEKCTY, BaXKIMBOTO ANA BiANOBIAHOI NIHIBOKYALTYPU, @ iHLWMIA 3aBepLUyE UuUTyBaHHA abo 3abe3nedye iMoro atpubyuiio,
peanisytoun NaponbHy GyHKLi0 LUTaTU-iHTEpTEKCTY. Taky iHTEPTEKCTYaIbHY aKTyani3alilo 6a30BMX Ta MapriHaNbHWX NpeLeaeHT-
HWX TEKCTIB HaLiOHaNbHOI NiTEpPaTypU AOCNIAKEHO AK CNOCI6 KOHCTPYHOBAHHA CMiNbHOI NiHIBOKY/ITYPHOI iA€HTUYHOCTI CNiBpPO3-
MOBHMUKIB, LLIO € BAK/NMBOIO, X0Ua 1 HE BUPILLIANbHOIO, NepesyMOBOI EKONOTYHOCTI KOMYHIKaLLii, YHICOHHOCTI/KOHbPOHTALIMHOCTI
BCTAHOB/IEHOTO KOHTaKTY. Peanizauis naponbHoi QyHKLi iIHTEPTEKCTOM XyA0MKHIX TEKCTIB B NPOLLECi PO3rOPTaHHSA Aiaory FpyHTy-
€TbCA Ha YCMILIHOCTI/HeyCnilWHOCTI iHTerpawyii Takux LMTaT 4O pernik KOMyHIKaHTIB, IKa Ma€ KOTHITUBHE Ni4rPYHTA Ta CIUPAETLCA
Ha CNiNbHUI ANA CNIBPO3MOBHUKIB GOHA NpeLeaeHTHUX deHoMeHiB. ObpaHuil pakypc AOCAIAKEHHA NiABULLYE eKCNAHATOPHMIA
NOTEeHLiaN KNACUYHOI TEKCTOLEHTPUYHOI Teopil iHTePTEKCTYaNbHOCTI 3aBAAKM aHani3y KOrHITUBHMX aCMeKTiB Ta KOMYHIKaTUBHUX
HaCNiAKIB NpoLeciB UuTaLii XYA0KHIX TEKCTIB.

Kntouosi cnoBa: 6pumaHcbka ma amepuKaHCbKa XyOOoXHi nimepamypu, eKonozidHicme, KOMyHIKayis, npeyedeHmHi mek-
cmu, npeyedeHmHi heHoMeHU, Meopis iHmepmeKcmyaabHOCMI, yumama.
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1. BCTYII

XynoxHs JiTepaTypa, 30KpeMa JiTepaTypa aHIIil-
CbKOMOBHHUX KpaiH, HaZlae MaTepiaa Ta ocepefoK A
peasnizarnii Mi>XKTeKCTOBUX 3B’SI3KiB, fKi JOCIiIKyOTh-
csl Teopi€rw iHTepTeKcTya/bHOCTI. Teopia iHTepTek-
CTYaJIbHOCTI 3apojujacs B IOCT-CTPYKTYPaTiCTCbKUX
po3Bigkax P. bapra ta 0. KpicTeBoi, koTpi gocaifxky-
BaJId CMUCJIOBY BiIKPUTICTb TEKCTY Ta JUHAMIYHICTH
Joro o3HayyBaHHA. OCHOBOIOJIOXKHUH TeKCTOLeH-
TPU3M KJIACUYHOI Teopil iIHTepTEeKCTYaJIbHOCTi IPOsAB-
JIIETbCS y BUGOPIi i1 OCHOBHOTO 06’€KTY J0C/iIXKEHHS:
XyJl0’)KHbOTO TEKCTY, AKUH pO3MIsAaeThbcs K dikcoBa-
HUN abo BiAKpUTUH AJid iHTepnpeTauii camofocTaT-
Hill pe3y/bTaT Ta ocepefjoK MKTEKCTOBUX B3aEMOJiN
pisHux TuniB. MaHidecrarii iHTepTekcTyanbHOCTI Ha
piBHI TEKCTY TpaJULiiHO JOCTIKYIOTbCS Ha peAMeT
IXHbOI MapKOBAHOCTI, CTPYKTYPH, TUIIOJOTIYHOI IpHU-
HaJIe)KHOCTI, IHTErPOBAaHOCTI 0 TEKCTy-NpuiiMaua, ¢i-
Jlianii, po3nisHaHHS pelunieHTOM ToIo. Yepe3 Takui
JOCHIIHUIbKUN paKypc Ta BUOGIp 06'€kTa JoC/iKEH-
HA KJIaCUYHA Teopif IHTepTeKCTyaJIbHOCTI 3aJUILAE
[o3a yBarolw KOTHITMBHe MiAIPYHTHA BCTAaHOBJIEHHS
OyAb-IKUX MIXXTEKCTOBUX BiJITHOCUH, a TaKOX KOMYHi-
KaTUBHY O0OYMOBJIEHICTh OCTaHHIX. ¥ 1ill po3BigLi Mu
HaMaraeMocChb pO3UIMPUTH PaKypC IHTePTEeKCTyalbHUX
JOCTi/PKEeHb Ta MiABUCUTH iXHIN eKclJIaHAaTOPHUM 1O-
TeHIliaJl, po3IJIAZal04YU KOTHITUBHI Ta KOMyHIKaTUBHI
ACIEeKTH aKTyaJsidalii iHTepTeKCTyaJbHOCTI XY 0KHIX
TEKCTIB i3 3aCTOCOBYBAHHAM Cy4YaCHOIO €KOJIIHIBic-
TUYHOTO MiX0AY, 110 1 3yMOB/JIOEAKTYaJdbHICTb
po6OTH.

3araJlbHOHayKOBa MEeTOJO0JIOTiA eKoJIorisMy Ta
eKOJIOTIYHUN miaxix y JiHrBicTULi mHepexnbadae [o-
CipKeHHSI MOBU SIK 3aco0y opradisariii cycnizibcTBa
i po3yMoBOro OCBOEHHS [IMCHOCTI ¥ NPUPOJHOMY, Cce-
MIOTUYHOMY, COLIOKYJIbTYPHOMY, KOMYHiKaTUBHOMY,
KOTHITUBHOMY KOHTeKcTi [5, c. 128], a Takox B3ae-
MHMH MDX MOBOIO Ta CyCHIJIbCTBOM, 110 BUKOPUCTOBYE
MOBY SIK OJJMH 3i CBOiX KoAiB [8, c. 41]. 3acTocoBywouu
METO/0JIOTII0 eKOJIIHIBICTUKM Ha TepeHaX MaHyH4ol
CbOr'OJJHI KOTHITMBHO-KOMYHIKaTUBHOI IapaJUrMy,
Teopis iIHTepTeKCTya/IbHOCTI 3MOXKe He 0OMeXKyBaTHCs
JOCHIPKeHHSAMU TeKCTy fAK MaTepiaJbHOrO INPOAYK-
Ty MOBJIEHHEBOI JisIIbHOCTI Ha npegMeT ifleHTUIKa-
uii Ta ¢inianiinoi iHTepnperanii iHTepTeKCTyaJlbHUX
BkJIlOUeHb. Cy4yacHa eKOJIIHTBiCTUYHA Teopis iHTep-
TEeKCTYaJIbHOCTi Nepesabavyae AOCAiPKeHHsI KOTHITHB-
HO-KOMYHIKaTUBHUX IPOLeCiB Ta IXHIX HacCHiAKIiB, AKi
BU3HAQYalOTh MDKTEKCTOBI KOHTAKTHU: YTBOPEHHA IIpe-
LeleHTHUX QeHOMEHIB, CTPYKTYpyBaHHS Ta 3acTOCY-
BaHHS IXHbOTO pOoHAY, OpMyBaHHSA Ta peasizanii JiHr-
BOKYJIbTYPHOI 1JeHTUYHOCTI MOBIfl, BCTaHOBJICHHS
IHTepTeKCTya/lbHUX, IHTePAUCKYPCUBHUX Ta iIHTepMe-
JiaJbHUX 3B’I3KiB B KOMYHiKaljii Ta ixHboro ¢pyHkI1io-
Ha/IbHOTO (KOMYyHIKaTMBHOI'O Ta JIIHTBOKYJIBTYPHOTI0)
HaBaHTaXeHHS.

OTxXe MeTa HaIIOrO JOCHI/PKeHHA IOJIArae B
TOMY, 1106 NPOZIEMOHCTPYBATH, K 3aCTOCYBaHHs eJle-
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MEHTIB MeTOZO0JIOTii KOMYHIKaTUBHOI Ta KOTHITHUB-
HOI JIIHIBICTUKU Ta €KOJIIHIBICTUKU MOXe IOCHUJIUTHU
€KCIIJIAaHATOPHICTb Teopil iHTepTeKcTyalbHOCTI. s
L[bOTO NMPOBOAUTHLCSA KOMIIJIEKCHUM aHalti3 0 6’€ KT a
Halloi PO3BiAKU — IHTEPTEKCTY NpeleJeHTHUX XYL 0XK-
HiX TEKCTiB OpUTAHCbKOI Ta aMepPUKAHCHKOI JIiTEPATyp,
KOMYHIKaTHUBHaA aKTyaJji3alif fKOTO CIpUSAE MNpPOSB-
JIEHHIO JIIHTBOKYJIbTYPHOI iIEHTUYHOCTI MOBLS IpHU
3abe3nevyeHHi KoMyHikaliliHOI koomnepalii/KoHPpPOH-
Tail. 'M O T e300 AocaigKeHHd € Te3a Ipo Te, 1110,
3aJ1e2KHO BiJ KOHTEKCTY aKTyaJli3alii, iHTepTeKcTyalab-
Hi BKJ/IIOYEHHS MOXXYTb CIPUATH ab0 MepelIKoKaTH
eKoJioTiyHOCTi KOMyHiKalii, MaHidecTyrouu JiHrBO-
KYJIbTYPHY iI€HTUYHICTh KOMYHIKaHTIB sIK IPUHHATHY
abo HEMPUHHATHY Ta CIPUAIYM X Koomepalii/koHd-
poHTauii. MaTepiasomM aHanisy cayrywotb dpar-
MEHTH Cy4acCHOr0 aHIJIIHCbKOMOBHOTO KiHOAUCKYpCY,
B IKOMY y BUIJIAAZl IHTEPTEKCTY aKTyali3yloThCs Xpec-
TOMATiNHI Xy/10KHI TEKCTU 6PUTAHCHKOI Ta aMepUKaH-
CbKOI JliTepaTyp.

2. OCHOBHA YACTHUHA

Jnsa dopMyBaHHSA ileHTUYHOCTI JIIOJUHHY, 11 icHY-
BaHHA Ta KOMYHiKalil 3 IHIIMMHU JIIOJbMU He MEHII
BaXXKJIMBUM 3a Qpi3uuHe cepe/ioBUILLe € JIHTBOKYJIbTYpa.
JocnipkeHHs JIIHTBOKYJIBTYPU K KOMYHIKaTHUBHOTO
MPOCTOPY 3 MO3ULiM JIHIBICTUUHOTO eKoJIoTi3My Ta i3
3aCTOCYBaHHSAM MO0 MeTO/,0J10Til MOXe CTaTH HOBHUM
€TallOM Yy PO3BUTKY JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTII Ta Teopil iH-
TepTeKcTyanbHOCTi. HOBUH AoCHifHULBKUN paKypc,
1110, 30KpeMa, aKL|eHTY€E COLIOKY/JIbTYPHI Ta KOHTEKCT-
HI acleKTU KOMYHiKalil J03BOJIAE PO3I/IALaTH yCi iH-
TEePTeKCTyaJbHI IpoLecH, KOTpi MaTepiali3yrTbCd
B OKpPEMOMY TEKCTi, IK pe3y/bTaT KOTHITUBHO-KOMY-
HIKaTUBHOI [iJIbHOCTI BiANOBIAHUX YJIEHIB OKpeMol
JIIHTBOKYJIBTYPHOI CITIJILHOTH.

Exo/IOriYHUM cepefOBHUILEM AJif KOTHITUBHO-KO-
MYHIKaTHUBHOI JiIJIbHOCTI JIOJUHU € JIIHTBOKYJbTYpa.
PosrisimaTuMemo ii ik cuHeprifiHe cnoJsiyd4eHHsI MOBU
i Ky/1bTypH, 3adikcoBaHe Ta 3aCBOEHE IIEBHOI €THO-
MOBHOIO CBifjoMicTio [2, c. 163] B mpoieci KoMyHika-
Lii; omocepeAiKoBaHUN MOBOIO ILiHHICHO-CMUCJIOBUM
MPOCTIp, eJleMeHTaMHU IKOr0 €, 30KpeMa, XyZ,03KHi mpe-
LnefileHTHI TekcTu. HocisMU OKpeMoi JIIHTBOKY/IbTYpH
€ YJIEHU JIIHIBOKYJIbTYPHOI CHIJIBHOTH, KOTpPi CTalOTh
TakuMH, GOpMyOYM BiJMOBiAHY JIIHTBOKY/JBTYPHY
IJeHTUYHICTb MPOTATOM BCbOroO KUTTH. CUpar4Ynch
Ha BU3HaueHHs, 3anponoHoBaHe ®.C. banesuuem [1],
PO3yMiliMO JIIHTBOKYJIBTYPHY iI€HTUYHICTb SIK pe3yJib-
TaT JIHTBOKY/NBTYpHOI ifeHTUdikalii; Big4yTTs oco-
OGUCTICTIO CBOEI MPHHAJIE)KHOCTI 0 MEBHOr'0 €THOCY,
BCTAaHOBJIEHHSI J[yXOBHOTO B3aEMO3B’SI3Ky MiX C060M0
Ta CBOIM HapoJOM, NOAIIAHHA NOYYTTIiB NpUHAJIEX-
HOCTi /10 TeBHOI HallioHA/IbHOI KYJILTYPU i MOBU yepes3
3aCBOEHHS KOMIIJIEKCY OJMHUIL KYJIbTYypHOI mam’siTi
(MOHATB, KOHLENTIB, ysABJEeHb, 30KpeMa CTEPEOTHIIIB,
CUMBOJIiB, MeTadop, NpeleeHTHUX GeHOMEeHIB Ta Clie-
HapiiB), 3aCBOEHUX Cy6'EKTOM B IMpolieci coliasizauii.
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TakuM YHMHOM, HEBiJ€MHOIO CKJIaJlOBOIO JIiHI'BO-
KyJbTYpPHOlI iJ€HTUYHOCTI 4YJieHa JIIHIBOKYJbTYpPHOIL
CMiJIBHOTH € 3HAHHA INpeliefleHTHUX ($eHOMeHiB Ta
KOMIIeTeHTHe ollepyBaHHs HUMHU. [IpeneieHTHI dpeHo-
MeHHU MOXHa PO3IVIAAATH fAK KOTHITUBHI YTBOPEHHH,
AKi pOpMyIOTbCS BHAC/IIL0K KOJIEKTHUBHOIO CYy0’€KTHB-
HOro, eMOIiiHO-06pa3HOro COPUUHATTA (eHOMeHiB
JiMCHOCTI B yMOBax MEBHOI KYJbTYpPU Ta BXOJASTH [0
KOTHITUBHOI MiJICUCTEMU JIIHTBOKYJIBTYPH; CY0OEKTHUB-
HO OIOCepejKOBAHMMH CKJIAJOBUMU KYyJbTYypH, LIO0
peani3yroTbca B MOBI. ba3oBMMM napameTpaMu Ipe-
neAeHTHUX (eHOMeHiB € IXHS 3arajbHa BiJIOMICTb,
eMolliliHa 3HauyllicTh Ta KOTHITUBHA peJIeBaHTHICTb
JJid 4JIeHIB OKpeMOl JIIHIBOKYJbTYpPHOI CIIIJIbHOTU
Ta 4YaCTOTHA BiATBOPIOBAHICTh B IXHiIM KoMyHikail.
CyKynHicTb npelne/leHTHUX peHOMeHIB OKpeMoi JiHT-
BOKYJIbTYPH YTBOPIOE 6GaraTollapoBUM iHTepTeKCTY-
anbHUN GOHJ; oro po3IapoBaHiCTh BifmoBizae pos-
IapOBAHOCTI CHIJIBHOT BiAIOBIAHOI IIHTBOKYJIBTYPH.

JIIHrBOKYJIBTYpHA 1JeHTUYHICTb MOBLS € OCHOBOIO
KOMYyHiKalii, B fKili BUSABJSAETbCS KYJbTYpPHO-CIELU-
¢diyHa MOBHa CBiZjOMiCTh Ta MOoBeJiHKAa KOMYHiIKaHTIB.
Came B KOMyHiKaljii 4/ieHiB JIIHTBOKY/JIbTYPHOI CIiJib-
HOTH, AKi MalOTb BJIaCHY JIIHTBOKYJIbTYPHY iJ€HTHY-
HICTB, peani3yloTb IHTEepPTEKCTyaJbHICTb, KOTPY MOX-
Ha pO3MIAAATH fAK KOMYHIKaTHBHY KaTeropiro, wLio
nepej6avae akTyasisalito npeneseHTHUX GeHOMEHIB,
BJIACTUBUX OKpeMill JIIHTBOKY/JBTYpHU, AJis Mepezadi
KyJIbTYPHO-MapKOBaHUX CMHUCJIB, 110 BiJi0YBa€TbCs
BUKJIIOYHO MiJ 4ac KOMyHikaTUBHOI B3aeMogii. Came
JJI JOC/IPKEHHA POl eciB aKkTyaJsli3anii iIHTepTeKCTy-
aJIbHOCTI y iUcKypci epeKTHBHO 3aCTOCOBYBATH METO-
JOJIOTIH0 €KOJIIHTBICTHUKU.

CyyacHu# miaxig 10 po3yMiHHS MOHATTS JUCKYPCY
[7] nepen6avae ioro TiyMaueHHs siK POLeCy collialib-
HO 0O6YMOBJIEHOI MOBJIEHHEBOI B3a€EMOJii, 1[0 OMUCY-
€TbCS B TEPMiHax Collia/IbHO 3HAYYIIUX il Ta cTpaTe-
Ti#i, AKi BUKOHYIOTbCS yYaCHUKAaMHU CIIIJIKYBaHHSA B paM-
Kax MeBHUX, peJIeBaHTHUX JJIF JaHOI JIHTBOKYJIbTYPHU
KOMYHIKaTUBHHUX CUTYyalill. AKTyasi3allis npeLeseHT-
HUX GeHOMEHIB B JUCKYPCi BUKOHYE LIJIMH KOMILJIEKC
byHKLIN, 9Ki € pi3HOBUAAMU 6a30BUX KOMYHIKaTUBHOI
Ta KOTHITUBHOI QYHKIiH MOBU. BsiacHe nmpupoja npe-
1eAeHTHUX GeHOMEeHIB Ta BiJNOBiJHOTO iHTEPTEKCTY
AK KyJIbTYPHO 3aJIeX)XHUX, 3araJlbHOBIJJOMUX Ta BiATBO-
pPIOBAaHUX OJMHUIb 3yMOBJIIOE OCOGJMBOCTI IXHBOTO
iHpopmaliiiHoro Ta pedepeHuiiiHOro nNoTeHUia€y, sKi
NepeBaXKHO 3aJIeXKaTh Bif| pecyno3ulliii KOMyHiKaHTIB
Ta aKTyaJli3ylTbCAd B HENPSIMUX MOBJICHHEBUX aKTax.
ToMy BifTBOpeHHs Npele/leHTHUX GeHOMEeHIB B KOMY-
HiKalil nepeBa)KHO BUKOHYE €KCIPECUBHY, EMOTHUBHY,
eCcTeTUYHY, aTUYHY/KOHTAKTHY Ta, 30KpeMa, 1apoJib-
Hy OYHKIi, aKTyani3youu JiHIBOKYJAbTYPHY iA€HTHY-
HICTh KOMYHIKaHTIB, 10 CIpUsIE ab0 MEePEeLIKOIKaAE
€KOJIOTIYHOCTI KOHTAKTY MI>K HUMU.

CaMe naposibHa QYHKILisl {HTEPTEKCTY 3yMOBJIIOE
Te, 110 aKTyasisalis npenefeHTHUX GeHOMEHIB B KO-
MyHikanii yacto HabyBae ¢opmy aiasoriuHoro o6mi-
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Hy iHTepTeKcTaMU, SKUU iHiliI0ETbCA KOMYHIKaHTOM,
1106 nepeBipUTH 06i3HAHICTL CiBPO3MOBHUKA 3 Bij-
NOBIAHUMU MpeleJeHTHUMHU TeKCTaMHU KOHKpPeTHOI
JIIHTBOKYJITYPU Ta MiATBEpPAUTH, L0 KOMYHIKaHTU
MalTbhb aHaJIOTIYHY JIIHTBOKYJLTYPHY 1JE€HTUYHICTb
Ta HaJleXaTb [0 OAHIEl JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHIJILHOTH.
AkTyanizanisa npeuefeHTHUX $eHOMEHIB MOXe CIpU-
ATA BUHUKHEHHIO [O0BIipM MDX KOMYHIKaHTaMH Ta
3MEHIIEeHHI0 KOMYyHIKaTUBHOI JUCTAHLII Ta, B OKpPEMUX
CUTYyallisiX, MepexoAy BiJi IHCTUTYLiMHOTO AUCKypCy
o 6inbl iHTUMHOTO, MOGYTOBOrO, 1[0 CYHPOBOIXKY-
€TbCS 3MiHOI KOMYHIKaTUBHHUX poJiell (JUB. TaKOX
[9, c. 55]). MoxxHa BUAIMUTH ABa TUIOBUX CIeHapito
TaKOI'0 iIHTepTEeKCTYyaJbHOT0 06MiHY, KOJIM KOMYHIKaHT
6i/1b1I BUCOKOTO CTATyCy 1) MOYMHA€E IUTYBaHHS NeB-
HOTO INpele/leHTHOTO TEKCTY, a HOro CliBpO3MOBHHUK
HIDKYOTO CTaTycy aTpUOYTYye LUMTATy, HABOAAUU iM's
aBTOpa NPOLMTOBAHOrO TeKCTy abo Ha3By BiAmoBiA-
HOro TBOpY, abo 2) cmiBpO3MOBHUK I[OHAWUTOYHillIe
3aKiHUy€e He3aBeplleHy LUTaTY, JeMOHCTPYIOYU CBOIO
06i3HaHicTh Ta BiANOBiAHY JIIHIBOKYJBLTYPHY iJleH-
TUYHICTb — NPUHAJIEXKHICTb 0 CHIJIBHOI 3 IHIIUM KO-
MyHIKaHTOM JIIHTBOKY/JIbTYpU. CaMe chisbHicTh a6o,
x04a 6, CHiBCTaBHICTb JIIHI'BOKYJIbTYPHOI i/JeHTUYHOCTI
KOMYHIKaHTIB 3a3BU4Yall rapMOHi3ye IXHI0O B3aEMO/|Io,
CIpHUA€E JOCATHEHHIO B3aEMOPO3YMIiHHA B Ipoleci Ko-
MYHiKalii, i MOXXe ITOCUJIUTH €KOJIOTIYHICTb KOHTAKTY
Ta foro yHicoHHicTb (AuB. [8, c. 41]).

[lpukaag 1 inrocTpye caMe Take MiJCUJIEHHS €KO-
JIOTIYHOCTI KOMYHIKaLil 3aBAAKHA aKTyasi3alil npere-
JIleHTHOI'0 JJIs1 GPUTAHCBKOI JIIHTBOKYJIBTYPH XYZ0X-
Hboro TekcTy: noemu T.b. Makosies “Horatius at the
Bridge” 3i 36ipku “Lays of Ancient Rome” (1842) B enizo-
Ji po3MoBH npeM’ep-MiHicTpa B. Uepuisns 3 nepecidyHu-
MU aHIJIIALSAMHY Y IOHJOHCbKOMY MeTPO 3 iCTOPUYHOT0
xynoxuboro ¢inbmy “Darkest Hour” npo nogii [pyroi
CBiTOBOI BiliHU ¥ Besnukili BpuTanii.

[Ipuknazg 1

WINSTON: Will you never give up?

YOUNG GIRL: Never.

Touched, he crosses and sits down opposite the
child.

WINSTON (to YOUNG GIRL):

“Then out spake brave Horatius,

The Captain of the gate:

To every man upon this earth

Death cometh soon or late.

And how can man die better

Than facing fearful odds - “

WEST INDIAN MAN:

“— for the ashes of his fathers

And the temples of his gods.”

Everyone is moved. WINSTON, himself, has tears in
his eyes. He wipes his eyes with a handkerchief. (Darkest
Hour)

Y paMkax KJIaCUYHOI TEKCTOLEeHTPUYHOI Teopil iH-
TEePTEKCTYaJIbHOCTI BKJIIOYEHHH BiJANOBIAHOrO iHTep-
TeKCTy Jo0 pemikd B. Yepuina 3 fiasory 3 HeHasBa-
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HOIO aHIVIINCBbKOIO AiBYMHKOIO Ta adppo-aMepUKaHLeM
MOKHa MOSICHUTH NepelyciM TeMaTH4YHOI0 GJIM3KICTIO
npenefeHTHOro TekcTy noemu T.b. MakoJies Ta NOBHO-
ro TEeKCTY AlaJIory, 10 PO3TOPTAETHCS B LIbOMY eIli30/i:
B 000X H/1eThCS PO HE3/JIaMHICTh HEBEJIUKOI KiJIbKOCTI
3aXMCHUKIB BITYM3HHU Iepes, HaBaJIOI0 He3YUCJIEHUX
3arap6HUKIB. IHTepTeKcTyaJlbHa aKTyaJisalis moeMu
po3muproe i pedepeHIjilo Ta BCTAHOBJIIOE TaKy KOH-
TEKCTYa/IbHY eKBOHIMIi0 HU3KHU il aclleKTiB peneseHT-
HOCTI Ta eJIeMeHTIB aKTya/IbHOI CUTYyallil:
JlONIOBHIOI0YM TEKCTOLLEHTPUYHY TeOpilo IHTepTeK-
CTyaJIbHOCTI KOTHUTUBHUM pPaKypCOM, MOXHa CTBep-
JOKYBaTH, 110 Ha GiJbll MIMOMHHOMY, KOTHITUBHOMY
piBHI, IHTEpTEKCTYya/IbHa aKTyaJi3alid nperneseHTHO-
ro tekcty noemu T.b. MakoJiess B po3IJIIHYyTOMY JiaJio-
3i Ta 3MiHa pedepeHuil noemMu BifoBiAHO A0 peaJtiit
AKTYyaJIbHOI CUTYyallil YMOXJIUBJIIOETbCA aKTyaJsi3ali-
€10 060Ma TEKCTAaMU KOHIIENTIB BIMHA, [TATPIOTU3M,
CTIMKICTD. Takox, Xo4a OKpeMi acleKTH Mpele/ieHT-
HocTi noeMu T.b. MakoJiess 3HaxoAsATb HETOYHI Bifmo-
BiHUKU B aKTyasbHIM cuTyauii (Tak, 3a MaTepiasioMm
IpoaHaJi3oBaHOro ¢parMeHTa He MOXKHA [J0Ka30BO
CTBep/PKYBaTH, XTO cCaMe 3 J[BOX CIiBPO3MOBHUKIB
Yepuinsa € BignosigHukom Jlapuis, a xTo — [epminisn)
ab0 30BCiM IX He 3HaXOJATb (HeACHO, IKa BUHAropo-
Jla o4iKye OpUTAHCBKOTO reposi), aKTyasisalis came
LbOTO NpeLe/leHTHOr0 TeKCTY YCHIlIHO BUKOHYE IpPO-
cnekTuBHY QyHKUito Ta Bimye Bputanii mepemory,
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BUCTABJISIIOYU aKTya/lbHy OPUTAHCBKY CUTYyallito, 103-
6aBjieHy OO'€KTUBHUX IepeJBiCHUKIB MepeMory, siK
€KBOHIMIYHY CUTYaLlil0, 1110 3aKiHYUTHCA 3Ma/IbOBAHOIO
[epeMoroo 3 JaBHbOPUMCBHKOI icTOpii. YTiM, iIHTepTek-
cTtyaibHUul epekt noemu T.b. Makosies He 3ak/1a/ieHUN
B II TEKCTI per se Ta I'PYHTYETbCA Ha acoljiallifax, AKi
BUOY/IOBYIOTbCSI KOMYHIKaHTaMU Ta IUsgfadyaMy, Lio
MOHa BBaXXaTU IIIOCTpALi€l0 iHTEepAUCKYPCUBHOCTI
(muB. [7, c. 53]) Ta THYYKOCTi HOJITUYHOTO AUCKYPCY.

AHaunizy fianory Ha piBHI TEKCTOBUX CTPYKTYp He-
JOCTaTHBO AJI1 pO3YMIHHA TOTO, IK IHTepTeKCTya/bHa
aKTyaJisanis npenefeHTHOTO TEKCTY MOeMHU CIIPUSE
€KOJIOTIYHOCTI KOMyHiKalil Ta BiZjlIOBiJHOMY KOMYHi-
KaTuBHOro edekrty. Jluie JONOBHEHHS Teopii iHTep-
TEKCTYa/IbHOCTI eJleMeHTaMHU JUCKYPCUBHOTO aHaJi3y
3 BpaxyBaHHSIM Ha/iBepOaJIbHUX CKJIQJOBUX Jiajory
(Ha ™maTepiani BigmoBizHOrO BigeodparmeHTy, AUB.
[6]), a Takox poJsii JIIHTBOKY/NBTYPHOI iJeHTUYHOCTI
CIIIBPO3MOBHUKIB [J03BOJISE L LOCAIAUTH.

3 TOYKM 30py NPOTiKaHHA JAiasory, akTyaJsisalis
npenefeHTHOro TekcTy B. YepuineM yMOXK/IUBIIOETb-
csi BUCOKUM OQiliiHUM cTaTycoM mpeM’ep-MiHicTpa
JJIA TepeciyHuX C/ayXadiB Ta aHi30TPOIHICTIO JOCJi-
JDKyBaHOTO JUCKYpCy (BiH € iHCTUTYUiHUM AJs na-
caxupiB, ki ciayxaloTb CBOro mnpeM’ep-MiHicTpa Ta
BiANOBiZ@al0Th Ha HOro NMUTAHHA Ta IICEBJO-IIepPCo-
Ha/IbHUM 151 B. Uepuins, koTpui ik npyMBaTHa 0coba
KOPUCTYETHCSI METPO Pa30M 3 iHIIMMU i 3aHypeHUH 3

IpeneseHTHUI TEKCT
“Horatius at the Bridge”

AKTyasibHa cuTyanisa
3arposa BTOprHeHHs palucTCchbKoi apMii Ha
TepuTopito Besrkoi bpuTaHnii

Bimuu3Ha y He6e3neyi neped Ha8a1010 3a2ap6HUKIE

Pum
“the ashes of his fathers/and the temples of his gods”

Benvka BpuTania

T'on08a Hayiiy HeGe3neyi

the Consul

King George VI

HenepemooicHuii dyxom 3axXucHUK, YyiHolo cummsi 2comoeuti 6opoHumu Bimyu3sny

(brave) Horatius

| Winston Churchill

Jlo6po8isnbHI NnOMIYHUKU 3AXUCHUKA, IKI 6UMuUMymucsi 06a6i4 Hb020

Spurius Lartius, Herminius

| Young Girl, West Indian Man

jUHi M u, AKuUXx /1 UK
IlepeciuHi epomadsHu, AKUX 06°€OHAE 319 ONOPYy NPUK./1a0 2epost

Romans nacaXMpHu MeTpO sIK YOCOOJIeHHA NepeciyHUX
OpUTaHIiB
Booicdi-3azap6HuKu
Lars Porsena Titinep
(false) Sextus Myconini

Biticbko 3a2ap6HuKie

He3JsiueHa apMis, koHbeepallisi CO3HUKIB
“The foot are fourscore thousand,
The horse are thousands ten”

HesJsiueHa apMmis ¢amucTis

Bodna nepeuwkoda, o 6opoHums BimuusHy:

the Tiber

Jla-Mani

Hazopoda zepor-nepemodcyio

[vast tracts of] corn-land, molten image
[commemorating statue]
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HuMmu B small talk; nus. [4]). Taka 0co6IUBiCTb cUTYa-
LIl CHiJIKYBaHHA [03BOJIAE BUCOKONOCAZOBIIIO iHiLlit0-
BaTU PO3MOBY, CTAaBUTH NUTaHHA Ta OpaTu Ha cebGe
nepeBaXKHy KOMYHIKaTHUBHY iHilliaTUBY Ta Gi/lblIy KO-
MYHIKaTUBHY pOJb.

[IpofoBXeHHA LUTATU IHIIKUM NACAXKUPOM HUKYO-
ro KOMYHIKaTUBHOI'O CTATyCy YMOXJIUBJIIOETbCA MHUT-
TEBUM BaraHHaM B. Uepuina (gus. [3, c. 16]), cnpuyu-
HEHUM HOro po3uyJIeHUM CXJUIIOM, KOTPUH eKCIJiKye
€MOTHUBHICTb Ta €KCIPEeCUBHICTb LIUTYBAaHHS Ta JIIHTI-
BOKYJIbTYPHY LIHHICTb LUTAaTU AJi MOBLA. 3HAHHA
npeLeseHTHOIO0 TeKCTy, nepudepiiHOro HaBiTh AJs
OPUTAHCBHKOI JIIHTBOKY/JIBTYPH, iIMOBIpHUM 4Yy>KHUHIEM
MapKy€e MOro siK «CBOTO» i BUKJIMKAE BiJiMOBigHY MoO-
Be/liHKY CIIPUHHATTS, sIKa XapaKTepPU3YETbCS 3aCTOCY-
BaHHSIM CTpaTeriil mo3uTHUBHOI BBiwIMBOCTI: Yepyinb
MHUTTEBO CKOPOYYE AUCTAHLiIO Mi>k HUMHU, 1) noBepTa-
I0YMCh /10 CNiBPO3MOBHHMKA 06JIMYYsIM; 2) MOCMixaro-
YHCh J10 HbOI'0 KPi3b CJ1b03H; 3) NPOCTATraYH 0 HbOTO
PYKy Ta 4) moTUCKaw4yu HOro pyKy, NOKJaJeHy A0JIo-
Helo BHHU3. Y CBOIO 4epry, clniBpo3MoBHUK B. Uepuina
He BiJiHIMa€ pyKU Ta NOCMIXa€eTbCA Yy BiAINOBiAb, Ta-
KO0 3aCTOCOBYIOYH CTpaTeril NO3UTUBHOI BBIYJIMBOCTI
(auB. [6]). Take ckopo4yeHHs AUCTAHIil IMILIIKYE, 1110
B. Yepuisb irHOpye o4yeBUAHI BiAMIHHOCTI, IKi MapKy-
I0Tb HOro CHiBpO3MOBHHMKA K YY>KHUHIIA (pacoBy, Ha-
I[iOHAJIbHY Ta KJIAaCOBY NMPUHAJIEXKHICTh), Ta CIpUHMae
HMOro JIIHrBOKYJIbTYPHY iIEHTUYHICTb K CIOPiJHEHY
caMe 3aB/IKM KOMYyHIKaTHUBHIHN akTyasiszalii HUM Bif-
NOBiAHOrO NpeLeseHTHOrO TeKCTY.

BopHouac, sk moka3dye npukJaj 2 (emisof KoH}-
poHTauii cTyzeHTa appo-aMeprKaHLs Ta HOro BUMTe-
Ji4 3 KiHocTpiuku “Finding Forrester”), kKoMyHiKaTHUBHa
aKTyasisania npenefeHTHUX TEKCTIB 3a HaBeJeHUMU
BUIIlEe TUIIOBUMU ClLieHapisiMU aTpUOY1ii/3aBeplieHHs
B dopMarTi Aiasory, 1[0 curuasidye npo aHaJoTidyHiCTb
JIIHTBOKYJ/IbTYpPHOI ileHTUiKalii cniBpo3MOBHUKIB, He
€ 3aII0PYKOI0 €KOJIOTIYHOCTI KOMYHIKalil.

[Ipuknag 2

Jamal continues to stand, continues to lock gazes with
Crawford.

“All right, Mr. Wallace, let’s see what you know.” |...]
“It is a melancholy truth that even—-""

““——that even great men have poor relations.’ Dickens.”

[...Crawford] glared at Jamal. “’You will hear the beat
of a horse’s feet and the swish of a—-""

“Kipling,” Jamal finished.

“All great truths begin as—-""

“Shaw,” Jamal said.

Crawford clenched his fists. “Man is the only animal
that--""

“’——blushes.! Mark Twain.” Jamal spread his arms and
shrugged. “C’mon, man, is that the best you can do to hu-
miliate me?”

Crawford slammed a fist on the side of the lectern; |...]
“Get out, Wallace. Get out.”

“Sure, I'd be glad to” Jamal gathered his books.
(Finding Forrester)
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fAx BUAHO 3 HaBeIeHOT 0 IPUKJIALY, CTYAEHT JeMOH-
CTPYE BUKJIIOYHY 0Gi3HAHICTh Ha NpelefeHTHUX A5
QHIJIOMOBHOI KYJIbTYPU TEKCTaX, L0 Ma€ CUTHa/i3yBa-
TH PO aHAJIOTIYHICTDb JIIHTBOKYJIBTYPHOI iIeHTUYHOC-
Ti KOMyHiKaHTiB. BojgHouac, IUCKypCMBHa TaKTHKa
aKTyasisanii npeneseHTHUX GeHOMEHIB B Aianosi, ska
y npuk/aagi 1 cipuyrvHUIa 36JMKeHHS Ta HifiBUcHIa
€KOJIOTIYHICTb KOMYHiKallii, He ClIpalbOBYE: B IPUKJIA-
i 2 KoMyHikaljisg Ma€ 3akiHUUTHUCSI KOHOPOHTALIEL.
[I[pyyrHU TakOl HEEeKOJIOTIYHOCTI KOMYHIiKalil MOXXHa
JOCTIAUTYH, SIKIIO0 BUWTH 3a piBeHb 06e3nocepeHbO
TEKCTy XYZ0>KHbOI'0 TBOPY 3 NPUKJAAY 2 Ta 3aCTOCy-
BaTH €KOJIIHIBICTUYHUH MiAXifA AJ18 JOCiIKEHHS II1-
pLIOTO0 KOHTEKCTY i3 3a/lydeHHAM BiAIOBiAHOTO Bije-
odparmMeHTy ekpaHisauii pomany “Finding Forrester”.

Ak 1 npukaang 1, npuknaj 2 iIOCTPYE iHCTUTY-
LiMHUM JUCcKypc, ase iHwoi cdepu: ocBiTH, A/ KO-
ro XapakTepHuM € KoHdpoHTaniiHicTb. [Ipodecop
Kpodopa mae 6inbll BUCOKUIM KOMYHIKAaTUBHUM cTa-
TYC, Hi>Xk KO0 CTYZleHT-CiBpo3MOBHUK /l>)kamaJ Bosec.
[IpoTsirom Bcboro fgianory Kpodops 3acTocoBye cTpa-
Teril HeraTUBHOI BBIWIMBOCTI, MiJKpec/JO0OYU CBil
cTaTyc: BiH iHiniloe fiasnor, BxkuBae odiliiiHe 3Bep-
HeHHs (“Mr Wallace”), BUKOPUCTOBY€E HemnpsiMi MOB-
JIEHHEBI aKTU He [AJs OTpUMaHHsA iHdopMarlii, a g
JeMOHCTpaLii HeBirsacTBa OIOHEHTA, 3arpoXKyl4u
Horo nNo3suTUBHOMY 06J1M4Y4t0. HeBepbasibHa cKIaZj0oBa
KOMYHiKalii TakoX CBiAUUTbL NPO BiACYyTHICTb 36JH-
JKEHHA: JUCTAHLid M)XK KOMyHIKaHTaMHU CKJIaJla€ KiJib-
ka MeTpiB (cTaTyc mpodecopa miJKpecaETbCA HOro
3HaX0/PKeHHSM 3a Kapeporo), Mi>k HUMU € NlepelKoy
(Me6u1i), kKyibMiHanis KOHGPOHTALIT HacTaE, KOJIU IPo-
decop BUJANSE CTYAEHTA 3i CBOTO NPOCTOPY, BUTaHs-
104M Horo 3 KJacy. Bosiec HaBnaku HaMaraeTbcsl 3MeH-
IIMTHU AUCTAHLIIO Ta TpaHCGOPMYBaATHU IHCTUTYL[iHHUN
JMCKYPC y IepCOHAIbHUH, BUKOPUCTOBYIOUH PO3MOBHI
ofuHULI (c’'mon), 3BepTalOUUCh /10 BUILLOT0 3a CTATYCOM
KOMYHiIKaHTa 3a JONOMOIM PO3MOBHOIO alesIATUBY
“man” Ta HaMaralw4uch HeBep6aJIbHO 3MEHIIUTH JHC-
TaHIIi10, 3a/IyYUBIIH HOro Ao cBoro npoctopy (“spread
his arms”). llle ogHielo MaHipecTalji€lo HeBiANOBIJHO-
CTi JIIHTBOKYJIbTYPHUX iIEHTUYHOCTEN KOMYHIKaHTIB
€ aKaZleMiYHUM aKLeHT BUKJIaJaya, KOTPUH 03BYyYye
dapinranbHuit [h] y nutanbHoMy cioBi “why”, y nopis-
HAHHI 3 MapKOBaHOO IHTOHALIEI0 Ta BUMOBOIO, 10 AKOI
B/Ia€TbCA adpo-aMepUKaHCbKUM CTYAeHT. TakuM 4u-
HOM, CIIiBNIa/jiHHA JIIHTBOKYJIbTYPHOI iIeHTUYHOCTI KO-
MYHIKaHTIB Ha piBHI BOJIOZiHHA CUCTEMOIO IIpeLeleHT-
HUX GeHOMEeHIB BiJINOBiHOI JIHTBOKY/JILTYPU BUSIBJIS-
€TbCS1 HEJIOCTATHbO [Jis 3a6e3MedyeHHs] eKOJIOTIYHOTo
KOHTAKTY, KOJIY IX L[iIHHOCTI, CTaTyC Ta KOMYHIKaTHUBHI
HaMipH He ClIiBIIaZjal0Th.

3. BUCHOBKH

[HTepTeKcTyalbHa akKTyasjisanifd npeLefeHTHUX
deHOMeHIB, 30KpeMa XpecTOMATiHHUX TEKCTIB Xy10XK-
HbOI JIiTepaTypu - CKJIaJHUN KOTHITUBHO-KOMYHiKa-
TUBHUH PeHOMeEH, 1110 BiZIOYBAa€EThCsSI B MPOCTOPi OKpe-
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MOI JIIHTBOKYJIbTYPH IIiJ] YaC KOHTAKTY Ii 4JIeHiB, AKi
MalOTb CyMiCHY a60 HECYMiCHY JIIHTBOKYJIbTYPHY i/leH-
TUYHICTb. Taka aKTyasisanis Moxxe BUKOPUCTOBYBATHU-
cs1 AJ1s1 3abe3MedyeHHs eKoJIoTiYHOCTI KoMyHikauii (Ha-
MPUKJIAJ, B IOJITUYHOMY YU NeJaroriyHomMy JUCKypCi,
cTpaTerii IKUX MOXyTb OYTH CIOpPsMOBaHi Ha JOCAr-
HeHHs YHiCOHHOCTI a60 KoHdpoHTAaIil 3i cniBpo3MoB-
HUKOM). /loNOBHEHHS TPaAULiHHOI0 TEKCTOLeHTPUY-
HOT'0 aHaJli3y iHTepTeKCTy npelefleHTHUX GeHOMeHiB
eJIleMeHTaMU eKOJIIHIBICTUYHOr0 aHaJsi3y, ClpsaMOBa-
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HOT'0 Ha KOMILJIEKCHe JOCJIIJPKeHHsI KOHTEKCTY CILIKY-
BaHHS, CIIPUSE NIJBUIIEHHIO eKCIJIAaHATOPHOI'0 MTOTEH-
Ljiasly KJacU4YHOI Teopil iHTepTeKCTyaJbHOCTI Ta IJK6-
LUIOMY PO3yMIHHIO KOTHITUBHOTO Ta KOMYHIKaTUBHOIO
NOTeHLiay iIHTepTEeKCTYaJIbHOCTI.

[lepcneKTUBHUM JJd NOLANBLIOTO JOCJI-
JDKEHHs] BOAYa€eTbCA 3aCTOCYBAaHHSA MeTOZ0JIOril eKo-
JIIHTBICTUKHU [iJI1 [VIMOMHHOTO aHaJsi3y MpoleciB iH-
TePTeKCTyaJbHOI aKTyasi3alil pi3sHUX NpeneseHTHUX
¢deHOMeHIB B pi3HUX THUNIAX JUCKYPCY.
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INTERTEXTUALITY IN THE MEDIA: ECOLINGUISTIC APPROACH
(BASED ON ENGLISH FICTION)

The article researches into the effects of references to English fiction in political and pedagogic communication contexts as
represented in contemporary feature films. Intertextual references to such fiction texts in the form of quotations are analyzed
as an integral component of communication between representatives of the respective linguistic cultures. Such communication
often takes the form of a dialogue, in which one communicator quotes a precedent text fragment, important for the respective
linguistic culture, and the other completes the quote or identifies it, using the quoted intertext to perform the password
function. Such intertextual referencing of core or marginal anthologized texts of a national literature is studied as a way for
communicators to construct their shared linguistic-cultural identity, which is seen as an important, though not decisive premise
of either communicative concordance or confrontation. The password function performed by the intertext of such fiction texts
during a dialogue relies upon cognitively underpinned (un)successful integration of such quotations into the dialogue of the
co-locutors sharing the library of culturally-specific reference texts. The chosen perspective, envisaging an analysis of cognitive
aspects and communicative effects of quoting fiction texts, expands the explanatory potential of the classic text-centred theory of
intertextuality and reveals a new dimension in intertextual referencing.

Keywords: British and American fiction, communication, ecology, quotation, reference phenomena, reference texts, theory of
intertextuality.
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